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Tectsl mo kypey “Translation. Theory and Practice”

Test
“Equivalence in Translation”

1. Complete the following sentences.

a) Translation equivalence is defined as a measure of

b) According to the degree of semantic similarity between SL and TL five
types of equivalence are dlstlngulshed They are

c) Each level of equivalence is characterized by the part of mformatlon the
retention of which distinguishes it from the previous level. The list of
levels, therefore, includes:

(1) the level of the purport of communication;
(2)
3)
4)
(5)

2. Translate from Russian into English. Compare your translation with the
sample translation given below. Spot any distortions of the original text,
language errors or stylistically awkward parts in the translation.

Eciau MbI Takne yMHbIE, IOYeMy MbI Takue OexHble?

Crayxu 00 yMe pyCcCKOTO 4eloBEKa CHJIbHO MPEyBEIUYEHBl. YM y HEro
cnenuuueckuii. Cros Ha TpaHu O€THOCTH, TOJOJIHBIMN U OOOPBAHHBIM, OH
MOXET 4acaMH paccykJIaThb 0 OEICTBEHHOM IOJOKEHUU HETPOB B AMepuke. Y
HETO POXKJIAITCS TeHUAIBHBIE UIEH, HO “NI0 YMa~ OHH, KaK IPaBUIIO, JOBOIATCS
B JPYTHX CTpaHax M 3KCIOPTHUPYIOTCA oOpaTHO. Pycckuil ym He mmeeT cebe
KOHKYPEHTOB, KOIJla pedb HAET O MpolieMax MHUPO3JaHMs WM O 3arajkax
IyIIH — HE TOJIBKO pycckoil. Ho Tam, rie aeno kacaercsa mociaeqoBaTeIbHOCTH,
pacropska, 00s3aTeIbHOCTH, MbI IPOUTPHIBAEM UyTh JIX HE BCEM OCTAJIbHBIM
HapoJaM.

Msl Takue OeHbIe UMEHHO MOTOMY, YTO TyMaeM, YTO Mbl TAaKUE YMHBIE.
Msl chenanu coOCTBEHHYIO JIeHb MpPEeaMETOM ropjoctu. ['opaumcs kakoi-To
CBOEI 0COOEHHOCTHIO, HO IIPU ATOM 3a0BIBAEM, YTO €CIIM YEJIOBEK OCOOEHHBIN,
3TO HE 3HAYMUT, YTO OH Jiydnie. TOJBKO B HAlIeld CTpPaHE MOXHO YCJIBIIIATH
BbIpakeHUE “00JIbHO YMHBIN ... Bce, KT0 M0OUT TOBOPUTH 00 O0COOEHHOCTH
nytu Poccum, nomkssl vamie BciomuHaTh MBana Cycanuna. He uckiroueHo,



YTO 3TO M €CTh HAlll 0COOCHHBIM IIyTh ...

If we’re so smart, why are we so poor?

Rumors about the smartness of Russian people are greatly exaggerated.
Russians have a peculiar kind of mind. Finding themselves on the brink of
destitution, hungry and in tattered clothes, Russians may spend hours
pontificating on the plight of black people in the United States. Russians
conceive brilliant ideas but they’re usually realized in other countries and then
re-exported to Russia. The Russian mind has no equals when it comes to
pondering the problems of the universe or the mysteries of the soul — and not
just the Russian soul. But when it comes to being consistent, well-organized
and reliable, we fall behind nearly every other nation.

We’re so poor precisely because we’re so smart. We’ve made our own
laziness an object of pride. We take pride in our special brand of peculiarity,
forgetting that being special doesn’t necessarily mean being better. Only in
Russia can you hear that somebody is “too clever for their own good” ... Those
who like to talk about Russia’s special path of development should never forget
Ivan Susanin. It may well be that the route he chose is, in fact, our special way

3. Classify the revealed discrepancies under the following headings:

a) minor variations requiring no alterations in your translation;

b) obvious errors in your translation due to wrong interpretations or
unhappy choice of TL equivalents;

c) doubtful cases where the suggested text seems to be inferior to your own
wording.

4. State what level of equivalence is achieved in each sentence. Is it always
necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What

factors does the choice depend on?

5. What lexical transformations have been used in the process of translation?
lllustrate each of them.

6. What grammatical transformations have been used in the process of
translation? Illustrate each of them.

7. What stylistic devices have been used in the process of translation? Illustrate
each of them.

8. Consider the following sentences and define the type of equivalence.

a) He answered the telephone. — On cHsi TpyOKy.



b) London saw a cold winter last year. — B npomuiom roay 3uma B JIoH0He
ObLIA XOJIOIHOM.

c) I don’t see that I need to convince you. — He Buxy HamoOHOCTH
JI0Ka3bIBATh 3TO BaM.

d) The house was sold for ten thousand dollars. — Jlom Obl1 mpoman 3a
JECATh THICAY JIOJIIIAPOB.

e) A rolling stone gathers no moss. — [lox nexauuii kamMmeHb BOJa HE TEUET.



